
IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the points listed below. Read all instructions 
and safeguards before using.

DANGER
To reduce the risk of injury or death by electric shock:
1. Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug immediately from the outlet. 
2. Do not use while bathing or in a shower.
3. Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do not place in or drop into water or other liquid.
4. Except when charging, always unplug this appliance from the electrical outlet immediately after using.
5. Always unplug this appliance before cleaning. 

WARNING
To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury to persons:
• This appliance can be used by children aged from 14 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

• Warning: Keep the Product Dry.  It is essential to PREVENT electrical equipment from coming into contact with water or other liquids.
• The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.
• Only use hair clippers to cut human hair.
• Only use animal clippers to cut animal hair and animal fur.
• The appliance is intended for trimming purposes only.
• WARNING: Cutting blades may become hot after prolonged use.
• Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not recommended by the 

manufacturer.
• Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped or damaged, or if it 

has been dropped into water. Return the appliance to Wahl Clipper Corporation for examination and repair.
• Keep the cord away from heated surfaces.
• Insert only recharging transformer plug into charger receptacle.
• Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.
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• During use, do not place or leave appliance where it may be damaged by an animal or exposed to weather.
• Do not use this appliance with a damaged or broken comb nor with teeth missing from the blades, as injury may occur.
• Always attach plug to appliance first, then to outlet. To disconnect, turn unit “OFF” then remove plug from outlet.
• Do not crush, disassemble, heat above 100ºC (212ºF), or incinerate the appliance, due to risk of fire, explosion, or burns.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Description of parts
A Blade
B On/off switch
C Charge indicator
D Charging stand with transformer
E Attachment comb 1, cutting length 3 mm
F  Attachment comb 2, cutting length 6 mm
G Attachment comb 3, cutting length 10 mm
H Attachment comb 4, cutting length 13 mm
I  Blade guard
J Cleaning brush
K Oil for blade
L  Flattop comb

Charging the battery
Before the appliance is used for the first time, it should be charged for 3 - 5 hours. It then takes 3 hours to fully recharge the battery again.
The appliance is charged via the charging stand. Place the appliance in the charging stand so that charging contact is made. During charging, the charging indicator is 
illuminated. The charging indicator will begin to blink when almost fully charged and may shut off when fully charged. Note: If the appliance is fully charged and is placed 
in the stand to charge, the charging indicator may not turn on. This does not indicate the appliance can no longer charge, it means the appliance does not need to draw 
electricity because it is already fully charged.

Battery operation
Switch on the appliance using the on/off switch (Fig. 1a) and, after use, switch it off again (Fig. 1b). When the battery is fully charged, the appliance can be used for up to 
90 minutes. 

Lithium-Ion Battery Replacement, Clipper Disposal and Recycling:
If you choose not to replace the battery, the entire, intact clipper unit must be disposed.  Do not attempt to remove the battery for disposal.  
   Lithium-Ion batteries are subject to local disposal regulations.  Many locations prohibit disposal in standard waste receptacles. Check your local laws and regulations.
 
· For battery replacement of products purchased in the US:
· Send the entire, intact clipper unit to:  Wahl Annex 3001 North Locust, P.O. Box 578, Sterling, IL 61081
· For recycling contact a government recycling agency, waste disposal service, retailer, or visit online recycling sources, such as www.batteryrecycling.com or www.rbrc.
org
 
· For battery replacement outside of the US
· Send the entire, intact clipper unit to the closest Wahl facility, please see list of addresses at the top of instruction book

Cutting with attachment combs
Depending on the desired haircut, the appliance can be operated with or without attachment comb. The scope of supply includes the following attachment combs: 3 mm, 6 
mm, 10 mm and 13 mm cutting length.

Attaching/removing the attachment comb
Slide the attachment comb all the way on to the blade-set in the direction indicated by the arrow. (Fig. 2a).
The attachment comb can easily be removed by pushing it in the direction of the arrow (Fig. 2b)

Cleaning and care
Oil the blade set (Fig. 3).
Do not immerse the appliance in water!
After each use, remove the attachment comb (Fig. 2b) and use the cleaning brush to remove cut hairs from the housing opening and from the blade set (Fig. 5). Remove 
the blade set to do this (Fig. 4a).
The charging contacts on the appliance and on the charging stand should always be kept clean.
Only wipe the appliance with a soft cloth, which may be dampened slightly. Never use solvents or scouring agents!
The blade set can be cleaned with hygienic spray order no. 4005-7051. 
For a long-lasting, good cutting performance, it is important to oil the blade set frequently (Fig. 3). Only use blade set oil order no. 0230-1070 (118 ml) or no. 3310-230 
(4oz.). Blade set oil and hygienic spray is available from your dealer or our Service Centre.
If the cutting performance deteriorates after long use despite regular cleaning and oiling, the blade set should be replaced. Use the blade guard when the appliance is not 
in use.
Always store the appliance with the blade guard in place.

Changing the blade set
Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 1b).
The blade set can be removed by sliding it away from the housing in the direction of the arrow (Fig. 4a). To replace the blade set, position it with the hook in the opening of 
the housing and press it onto the housing until it clicks into position (Fig. 4b).

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or 
human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please 
use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beim Gebrauch eines Elektrogerätes sollten immer grundlegende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden, insbesondere die im Folgenden 
aufgeführten. Lesen Sie vor Gebrauch alle Anweisungen und Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

GEFAHR
So vermeiden Sie das Risiko einer Verletzung oder des Todes durch einen elektrischen Schlag:
1. Greifen Sie nicht nach einem ins Wasser gefallenen Gerät. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose. 
2. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Badewanne oder unter der Dusche.
3. Platzieren oder bewahren Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, von dem es in ein Waschbecken oder eine Wanne fallen oder gezogen werden könnte. 

Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten und lassen Sie es nicht dort hinein fallen.
4. Ziehen Sie, außer wenn Sie das Gerät aufladen, nach jedem Gebrauch den Stecker des Gerätes aus der Steckdose.
5. Ziehen Sie vor dem Reinigen des Gerätes immer den Stecker aus der Steckdose. 

WARNUNG
Zur Reduzierung des Risikos von Verbrennungen, Bränden, Stromschlägen und Verletzungen:
• Dieses Gerät kann von Jugendlichen ab 14 Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 

Personen mit mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, solange dies unter Beaufsichtigung erfolgt oder sie die notwendige Anleitung 
zum sicheren Umgang mit diesem Gerät erhalten haben und über die damit verbundenen Gefahren aufgeklärt wurden. Das Gerät darf von Kindern 
nicht als Spielzeug verwendet werden. Reinigung und Wartung dürfen von Kindern nur unter angemessener Aufsicht durchgeführt werden.

•  Warnung: Halten Sie das Gerät trocken.  Es ist äußerst wichtig zu VERHINDERN, dass Elektrogeräte in Kontakt mit Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten kommen.

• Dieses Gerät darf nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Netzteil verwendet werden.
• Aufgrund der Gefahr eines Feuers, einer Explosion oder Verbrennungen sollten Sie das Gerät nicht zerquetschen, auseinandernehmen, auf mehr als 100 °C 

erhitzen oder verbrennen.
• Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschließlich zum Schneiden von menschlichem Haar.
• Nutzen Sie Tierschermaschinen ausschließlich zum Schneiden von Tierhaaren und Tierfell.
• Dieses Gerät ist ausschließlich für Trimmanwendungen vorgesehen.
• WARNUNG: Die Schneiden können sich nach längerem Gebrauch erhitzen.
• Verwenden Sie dieses Gerät ausschließlich zum vorgesehenen und in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Zweck. Verwenden Sie ausschließlich vom 

Hersteller empfohlenes Zubehör.
• Verwenden Sie dieses Gerät nie, wenn sein Netzkabel oder -stecker beschädigt ist, das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, fallen gelassen oder 
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beschädigt worden ist oder ins Wasser gefallen ist. Senden Sie das Gerät zum Testen und zur Reparatur an die Wahl Clipper Corporation.
• Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern.
• Schließen Sie ausschließlich das Kabel des Ladegerätes in die entsprechende Buchse des Gerätes an.
• Gebrauchen Sie dieses Gerät nicht im Freien und nicht in Räumen, in denen Aerosol-Sprays oder Sauerstoff verwendet werden.
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht, falls die Klinge oder Aufsteckkämme beschädigt oder zerbrochen sind, da dies zu Gesichtsverletzungen führen kann.
• Schließen Sie das Kabel immer zuerst am Gerät, anschließend an der Steckdose an. Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, schalten Sie es zuerst aus OFF 

und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
Bezeichnung der Teile
A Schneidsatz
B Ein- / Ausschalter
C Ladekontrollanzeige
D Ladestation mit Trafo
E Aufsteckkamm 1, 3 mm Schnittlänge
F Aufsteckkamm 2, 6 mm Schnittlänge
G Aufsteckkamm 3, 10 mm Schnittlänge
H Aufsteckkamm 4, 13 mm Schnittlänge
I Messerschutz
J Reinigungsbürste
K Öl für Schneidsatz
L Frisierkamm

Akku laden
Vor der ersten Inbetriebnahme ist eine Ladezeit von 3 - 5  Stunden erforderlich. Danach ist eine Ladezeit von 3 Stunden notwendig, um den Akku erneut vollständig zu la-
den.
Das Gerät wird auf der Ladestation geladen. Beim Einsetzen des Gerätes in die Ladestation auf die Ladekontakte achten. Während des Ladervorgangs leuchtet die 
Ladekontrollanzeige. Kurz vor Ende des Ladevorgangs beginnt die Ladekontrollanzeige zu blinken und erlischt, wenn der Akku vollständig aufgeladen ist.
Hinweis: Wenn das Gerät mit geladenem Akku an die Ladestation angeschlossen wird, leuchtet die Ladekontrollanzeige nicht auf. Ein solches Gerät ist nicht defekt. Der 
Akku nimmt nur keine Ladung an, weil er bereits geladen ist.

Akku-Betrieb
Mit dem Ein-/Ausschalter (Abb. 1a) das Gerät einschalten und nach Gebrauch wieder ausschalten (Abb. 1b). Mit vollem Akku kann das Gerät bis zu 90 Minuten lang ver-
wendet werden. 

Auswechseln des Lithium-Ionen-Akkus und Entsorgung bzw. Recyceln des Clippers:
Versuchen Sie nicht, den Akku herauszunehmen. Werden Lithium-Ionen-Akkus auseinandergenommen, beschädigt, Wasser oder hohen Temperaturen ausgesetzt, kön-
nen sie explodieren, in Brand geraten oder Verbrennungen verursachen.

Schneiden mit Aufsteckkämmen
Je nach gewünschtem Haarschnitt kann das Gerät mit und ohne Aufsteckkamm verwendet werden. Im Lieferumfang sind Aufsteckkämme für 3 mm, 6 mm, 10 mm und 13 
mm Schnittlänge enthalten.

Aufsteckkamm aufstecken/abnehmen
Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum Anschlag auf den Schneidsatz schieben (Abb.2a).
Der Kammaufsatz lässt sich durch Schieben in Pfeilrichtung entfernen (Abb. 2b).

Reinigung und Pflege
Den Schneidsatz ölen (Abb. 3).
Das Gerät nicht in Wasser tauchen!
Nach jedem Gebrauch den Aufsteckkamm abnehmen (Abb. 2b) und mit der Reinigungsbürste  
die Haarreste von der Gehäuseöffnung und vom Schneidsatz entfernen (Abb. 5). Dazu den Schneidsatz abnehmen (Abb. 4a).
Die Ladekontakte am Gerät und an der Ladestation müssen immer sauber gehalten werden.
Das Gerät nur mit einem weichen, eventuell leicht feuchten Tuch abwischen. Keine Lösungs- oder Scheuermittel verwenden!
Der Schneidsatz kann mit Hygiene-Spray Bestellnr. 4005-7051 gereinigt werden. 
Für eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es wichtig den Schneidsatz häufig zu ölen (Abb. 3). Benutzen Sie hierzu das Schneidsatzöl Best. Nr.  0230-1070 
(118 ml). Schneidsatzöl sowie Hygiene-Spray können Sie über Ihren Händler oder unser Service Center beziehen.
Wenn nach längerem Gebrauch trotz regelmäßiger Reinigung und Ölung die Schneidleistung nachlässt, sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.
Nach Gebrauch Messerschutz aufsetzen.
Das Gerät nur mit aufgesetztem Messerschutz aufbewahren.

Schneidsatz auswechseln
Mit dem Ein-/Ausschalter das Gerät ausschalten (Abb. 1b).
Zum Abnehmen den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehäuse wegdrücken (Abb. 4a).
Den neuen Schneidsatz mit dem Haken in die Aufnahme am Gehäuse ansetzen und bis zum Einrasten aufdrücken (Abb. 4b).

Diese Kennzeichnung besagt, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht im normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Recyceln Sie dieses Produkt vor-
schriftsmäßig, um mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden und die nachhaltige Wiederverwendung von 
Rohstoffen zu fördern. Sie können das Altgerät zu einer Rückgabe- und Sammelstelle bringen oder sich an den Verkäufer wenden, bei dem Sie das Gerät erworben 
haben, um es dem umweltfreundlichen Recycling zuzuführen.



PRECAUTIONS IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez un appareil électrique, les précautions de base doivent toujours être suivies, y compris les recommandations énumérées ci-dessous. Lisez 
toutes les instructions et précautions avant toute utilisation.

DANGER
Pour réduire le risque de blessure ou de mort par électrocution :
1. Ne tentez pas de reprendre un appareil tombé dans l’eau. Débranchez-le immédiatement de la prise de courant. 
2. N’utilisez pas l’appareil dans votre bain ou sous la douche.
3. Ne placez pas et ne rangez pas l’appareil à un endroit d’où il puisse tomber ou être accidentellement poussé dans une baignoire ou un lavabo. Ne le placez 

pas et ne le laissez pas tomber dans l’eau ou dans tout autre liquide.
4. Sauf lors de son rechargement, débranchez toujours l’appareil de la prise électrique immédiatement après l’utilisation.
5. Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer. 

AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de brûlures, d’incendie, d’électrocution ou  de blessures :
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 14 ans et plus et par des personnes de capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 

ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à condition que ces personnes bénéficient d’une surveillance ou d’instructions concernant 
l’utilisation sécurisée de l’appareil, et qu’elles comprennent les risques que cette utilisation implique. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• Avertissement : gardez le produit au sec.  Il est indispensable d’EMPÊCHER l’équipement électrique d’entrer en contact avec de l’eau ou d’autres 
liquides.

• L’appareil s’utilise uniquement avec le bloc d’alimentation fourni.
• Utilisez les tondeuses à cheveux et poils exclusivement pour la coupe de cheveux et poils humains.
• Utilisez les tondeuses pour animaux exclusivement pour couper les poils et les pelages d’animaux.
• Cet appareil est destiné uniquement au rasage de finition.
• AVERTISSEMENT : Les lames peuvent devenir brûlantes après une utilisation prolongée.
• N’écrasez pas l’appareil, ne le démontez pas, ne le chauffez pas à plus de 100 °C (212 °F), et ne l’incinérez pas, en raison du risque d’incendie, d’explosion et 

de brûlure.
• Utilisez cet appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné, comme décrit dans ce manuel. N’utilisez pas d’accessoire non recommandé par le fabricant.
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•  N’utilisez jamais cet appareil si le cordon ou la prise d’alimentation sont endommagés, ou s’il ne fonctionne pas correctement, est tombé ou a été endommagé, 
ou s’il est tombé dans l’eau. Retournez l’appareil à Wahl Clipper Corporation pour examen et réparation.

•  Éloignez le cordon des surfaces chauffées.
•  N’insérez dans la prise de recharge que la fiche du transformateur.
• Durant l’utilisation, ne placer ou ne laisser pas l’appareil à un endroit où il pourrait être endommagé  par un animal ou exposé aux intempéries.
• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur, ni là où des aérosols (vaporisateurs) sont utilisés, ni là où de l’oxygène est administré.
•  N’utilisez pas cet appareil si une lame ou un peigne sont endommagés ou brisés, cela pourrait causer des blessures.
• Branchez toujours le côté de l’appareil en premier, et le côté de la prise électrique ensuite. Pour  débrancher l’unité, éteignez-la (« OFF »), puis retirez la fiche de 

la prise.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Désignation des éléments
A  Tête de coupe
B Interrupteur marche/arrêt
C Témoin de charge
D Socle de recharge avec transformateur
E Contre-peigne 1, longueur de coupe 3 mm
F Contre-peigne 2, longueur de coupe 6 mm
G Contre-peigne 3, longueur de coupe 10 mm
H Contre-peigne 4, longueur de coupe 13 mm
I Protège-lame
J Brosse de nettoyage
K Huile pour tête de coupe
L Peigne de coiffeur

Charger la batterie
Avant la première utilisation, le temps de charge est d’environ 3-5 heures. Un temps de charge de 3 heures et ensuite nécessaire afin de recharger complètement la bat-
terie.
L’appareil est chargé sur le socle de recharge. Lors de la mise en place de l’appareil dans le socle de recharge, veiller aux contacts de charge. Le témoin de charge s’al-
lume pendant le processus de charge. Peu avant la fin du processus de charge, le témoin de charge commence à clignoter et il s’éteint lorsque la batterie est entièrement 
chargée.
Remarque : Si l’appareil est posé sur le socle de recharge alors que la batterie est chargée, le témoin de charge ne s’allume pas. Un tel appareil n’est pas défectueux. La 
batterie n’accepte simplement pas la charge parce qu’elle est encore chargée

Fonctionnement sur batterie
Mettez l’appareil en marche et éteignez-le après utilisation (Fig. 1b) avec l’interrupteur marche/arrêt (Fig. 1a).
Lorsque la batterie est complètement chargée, l’appareil peut être utilisé jusqu’à 90 minutes.

Remplacement de la batterie lithium-ion, élimination et recyclage de la tondeuse :
N’essayez pas d’enlever la batterie.  Les batteries lithium-ion peuvent exploser, prendre feu, et/ou causer des brûlures si elles sont démontées, endommagées ou expo-
sées à l’eau ou à des températures élevées.

Couper avec des contre-peignes
Selon la coupe souhaitée, l’appareil peut être utilisé avec ou sans contre-peigne. Les fournitures de l’appareil comprennent des contre-peignes pour des longueurs de 
coupe de 3 mm, 6 mm, 10 mm et 13 mm.

Mettre en place/enlever le contre-peigne
Glissez le peigne adaptable sur la tête de coupe dans le sens de la flèche, jusqu‘à la butée (Fig. 2a).
Le peigne adaptable peut être retiré en tirant dans le sens de la flèche (Fig. 2b).

Nettoyage et entretien
Lubrifiez la tête de coupe (Fig. 3).
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau.
Après chaque utilisation, retirez le contre-peigne (Fig. 2b) et enlevez les restes de cheveux de l’ouverture du boîtier et de la tête de coupe à l’aide de la brosse de net-
toyage (Fig. 5). Pour cela, enlevez la tête de coupe (Fig. 4a).
Les contacts de charge de l’appareil et du socle de recharge doivent toujours être propres.
Essuyez l’appareil uniquement avec un chiffon doux, éventuellement légèrement humide. N’utilisez pas d’abrasifs ou de dissolvants !
La tête de coupe peut être nettoyée avec un spray hygiénique Réf. 4005-7051. 
Pour une capacité de coupe performante et durable, il est important d’huiler souvent la tête de coupe (Fig. 3). Pour cela, utilisez de l’huile pour tête de coupe Réf.  0230-
1070 (118 ml). Vous pouvez vous procurer l’huile pour tête de coupe ainsi que le spray auprès de votre revendeur ou de notre SAV.
Si après une utilisation prolongée et malgré un nettoyage et une lubrification tous deux réguliers, la capacité de coupe diminue, il convient de changer la tête de coupe.
Après utilisation, mettez le protège-lame en place.
Stockez l’appareil uniquement avec le protège-lame en place.

Remplacer la tête de coupe
Éteignez l’appareil avec l’interrupteur marche/arrêt (Fig. 1b).
Pour retirer la tête de coupe, appuyez sur celle-ci en partant du boîtier dans le sens de flèche (Fig. 4a). Placez la tête de coupe avec le crochet dans le logement du boî-
tier et poussez jusqu’à ce qu’elle s’emboîte (Fig. 4b).

Ce symbole indique que, dans toute l’union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers. Pour éviter tout risque pour l’en-
vironnement ou la santé humaine dû à l’élimination incontrôlée des déchets, recyclez-le de façon responsable, afin de promouvoir la réutilisation durable des res-
sources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte, ou contactez le revendeur chez qui le produit a été 
acheté. Il peut vous reprendre ce produit et le recycler sans risque pour l’environnement.



PRECAUCIONES IMPORTANTES
Al usar un aparato eléctrico, se deben tomar siempre precauciones básicas, incluidas las siguientes. Lea todas las instrucciones y precauciones antes de usar 
este aparato

PELIGRO—
Para reducir el riesgo de muerte o lesiones por electrocución:
1. No trate de sacar un aparato que se haya caído al agua.  Desenchúfelo inmediatamente de la toma de corriente.
2. No lo use mientras esté bañándose o en la ducha.
3. No ponga el aparato ni lo guarde en lugares de donde se pueda caer a un baño o lavabo. No lo sumerja ni lo deje caer al agua u otro líquido.
4. Excepto al cargar, siempre desconecte este electrodoméstico del tomacorriente  inmediatamente después de usarlo. 
5. Desenchufe siempre este aparato antes de limpiarlo.

PRECAUCIÓN—
Para reducir el riesgo de quemaduras, incendios, electrocución o lesiones a personas:
•  Los niños de 14 años en adelante y las personas con capacidades mentales, físicas o sensoriales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento 

pueden usar este artefacto, si se les ha dado supervisión o las instrucciones con respecto al uso del artefacto de manera segura y si comprenden los 
peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con el artefacto. Los niños no deben realizar la limpieza o el mantenimiento sin supervisión.

• La advertencia: Mantenga el Producto Seca. Es esencial PREVENIR equipo eléctrico de tocar agua u otros líquidos. 
•  Los niños no deben realizar la limpieza ni el mantenimiento sin supervisión.
• Utilice la máquina de corte de pelo exclusivamente para cortar cabello en humanos.
• Utilice la esquiladora exclusivamente para cortar el pelaje de animales.
•  Este dispositivo está diseñado solo con fines de recorte.
• ADVERTENCIA: las cuchillas pueden calentarse luego de un uso prolongado.
• Esta unidad electrical debe de ser usada correctamente en una posicion vertical o una posición del montaje del piso.
• Use este aparato sólo para el tipo de aplicaciones a las que haya sido destinado, según se describe en este manual. No use accesorios no recomendados por 
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el fabricante.
• No haga funcionar nunca este aparato si tiene un cordón o enchufe dañado si no funciona bien, si se ha dejado caer o se ha dañado o se ha dejado caer al 

agua. Envíe este aparato a Wahl Clipper Corporation para su examen y reparación.
• No acerque el cordón a superficies calientes.
• Introduzca solamente el transformador de recarga en el receptáculo del cargador.
• Durante su uso, no lo coloque o deje donde pueda dañarse por un animal o esté expuesto a las inclemencias del tiempo.
• No lo use al aire libre ni opere con productos de aerosol (pulverizador) o en lugares donde se administre oxígeno.
• No utilice la cortadora si tiene accesorios defectuosos, o si tiene una hoja dañada, ya que este puede producir lesiones personales.
• Conecte siempre primero el enchufe al aparato y despúes a la toma de corriente.
Para desconectar, apague la unidad “OFF” y después desconecte el enchufe de la toma de corriente.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Componentes
A  Cabezal de corte
B Interruptor de conexión/desconexión
C Indicador de control de carga
D Cargador con transformador
E Peine regulable 1, longitud de corte de 3 mm
F Peine regulable 2, longitud de corte de 6 mm
G Peine regulable 3, longitud de corte de 10 mm
H Peine regulable 4, longitud de corte de 13 mm
I Protector de cuchillas
J Cepillo de limpieza
K Aceite para cabezales de corte
L Peine
Carga de la batería
Antes de la primera puesta en servicio es necesario un tiempo de carga de 3 - 5 horas. Para volver a cargar por completo la batería son necesarias 3 horas de carga.
El aparato se carga en el cargador. Cuando coloque el aparato en el cargador compruebe que se asienta bien sobre los contactos de carga. Durante la carga se ilumina 
el indicador de control de carga. Poco antes de finalizar la carga, el indicador de control de carga empieza a parpadear y se apaga cuando la batería está completamen-
te cargada.
Nota: Si se conecta el aparato con la batería cargada al cargador, el indicador de control de carga no se ilumina. No se trata de un fallo del aparato. No hay indicios de 
carga de la batería porque ya está cargada.
Funcionamiento con batería
Encienda el aparato y vuelva a apagarlo después de utilizarlo con el interruptor de conexión/desconexión (figs. 1a, 1b).
Con la batería completamente cargada, el aparato tiene una autonomía de 90 minutos. 
Reemplazo de la batería de iones de litio, desecho y reciclaje de la cortadora:
No intente extraer la batería.  Las baterías de iones de litio pueden explotar, incendiarse y ocasionar quemaduras si se desarman, se dañan o se exponen al agua o a altas 
temperaturas.
Corte con peines regulables
En función del corte que se desee realizar, puede utilizarse el aparato con y sin peine regulable. Se incluyen peines regulables con longitudes de corte de 3 mm, 6 mm, 
10 mm y 13 mm.
Montaje y desmontaje del peine regulable
Deslice el peine insertable sobre el cabezal de corte en la dirección de la flecha hasta el tope (fig. 2a).
El peine insertable puede retirarse fácilmente presionando en el sentido de la flecha (fig. 2b).
Limpieza y mantenimiento
Lubrique el cabezal de corte (fig. 3).
No sumerja el aparato en agua.
Después de cada uso desmonte el peine regulable (fig. 2b) y retire los restos de pelo de la abertura de la carcasa y del cabezal de corte con el cepillo de limpieza (fig. 5). 
Para ello, debe retirar el cabezal de corte (fig. 4a).
Los contactos de carga del aparato y del cargador deben mantenerse siempre limpios.
Limpie el aparato únicamente con un paño suave y, en caso necesario, ligeramente humedecido. No utilice disolventes ni productos de limpieza abrasivos.
El cabezal de corte puede limpiarse con el spray de limpieza ref. 4005-7051. 
Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regularidad para garantizar una óptima calidad de corte durante mucho tiempo (fig. 3). Utilice el aceite especial para ca-
bezales de corte, n.º art.  0230-1070 (118 ml). Puede solicitar tanto el aceite para cabezales de corte como el spray de limpieza a su proveedor habitual o a nuestro 
Departamento de Atención al Cliente.
En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el cabezal de corte con regularidad, su capacidad de corte disminuya después de un uso prolongado, éste deberá cam-
biarse.
Coloque el protector de cuchillas después del uso.
Guarde siempre el aparato con el protector de cuchillas colocado.

Cambio del cabezal de corte
Apague el aparato con el interruptor de conexión/desconexión (fig. 1b).
Extraiga el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sentido de la flecha (fig. 4a).
Introduzca el cabezal nuevo en la carcasa con el gancho en el alojamiento y presione hasta que encaje (fig. 4b).

Esta marca indica que este producto no se debe desechar junto a otros desechos domésticos en la UE. Para evitar un posible daño al medioambiente o a la salud 
de los seres humanos a causa de la eliminación no controlada de los desechos, recíclelo de manera responsable para promover la reutilización sostenible de los 
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recolección o comuníquese con la tienda donde compró el producto. 
Pueden recibir este producto y realizar un reciclado seguro para el medioambiente.

Ao utilizar um aparelho eletrônico, sempre tome as seguintes precauções básicas: Leia todas as instruções e precauções antes do uso.


